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AHomauisa. Cmamms npucesdyeHa OOCIOXEHHIO  HauioHasbHO-KynbmypHOI
crieyuabiku aHanitcbKUX criopmueHux rnoeidomsieHb 8 OpykoeaHux 3acobax macoeoi
IHpopmauii. LocrnidxeHHs CriopmueHo20 ouckypcy 30ilcHtosarnocs 8
JIIH28OKYNIbMypPOsI02i4HOMY acrnekmi, wo 00380/UMIO Kpalie 3p0o3ymimu UiHHocmi ma
cmepeomunu aHenidyie siKk Hauii, a makox 3 ypaxyeaHHsIM rpasMamu4yHo20 acriekmy,
OCKiflbKU 20J7108HUM 3a80aHHSM [Mpecu € ernaue Ha adpecama, ¢hopMyeaHHs U020
cmaesneHHs 00 iHgbopmauii, Wo nogidoMsIIEMbCS.

Ocobnuea ysaca 38epmaembCs Ha 368’S30K (Yepe3 obpas, memaghopy, sKa €
OHOB0H i0iOM) MiXX MOBHOIO OOUHUUEH i Kynbmypor, criocobom xumms, HauioHasrbHUM
XxapakmepoM mouwio, 8Ka3lyembCs Ha me, Wo Kynbmypa nocmiliHo eidobpaxaembcs y
Mo8i 4Yepe3 ceMaHMmUuKy JIeKCUYHUX OOUHUUb. Halyvacmiwe HayioHarbHO-KyrbmypHa
crieyupika Hauii nposienssembsCsl y 81acHUX Ha3eax: iMeHax i morioHimax. Ha ocobnusy
ysazy 3acnyzosye U b6e3ekeigearieHmMHa reKcuka, sika Mae HayioHasrbHO-KyrbmypHe
3HaYeHHH.

Knroyoei cnoea: niH280KyIbmyporsioaiyHi ocobrnueocmi, criopmueHi rnogiOOMIIeHHS,
criopmueHi  idiomu, HauioHanbHUU c8imoensio, HayioHanbHuUl xapakmep,
npazmamu4Hul acrnekm

Tak, Benuvka KifibKiCTb CMOPTUBHUX i4iOM B aHrMINCbKiA MOBI, MOACHIOETLCH TUM,
wo 6arato BuaiB cnopty BUHMKNO came Y Benukin Bputanii. Llum MOXHa NosACHUTU
" B6araTo CNOPTUBHUX TEPMIHIB a@HITINCbKE MOXOKEHHS.

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBye W 06e3ekBiBarieHTHa JieKCMKa, sKa 3a
TBepoXKeHHaAM |.[1. bukoBol, Mae HauioOHanNbHO-KYNbTYPHE 3HAYEeHHSA

JocnigXeHHs HauioHanbHO-KYNbTYpPHOI crneyudikMu CNopTUBHUX MNOBIgOMMEHb
HeoOXiOHO 34iNCHIBATU 4Yepe3 BUKOPUCTAHHA B HUX JiHrBanbHMX 3acobiB, SKi
BKa3ylTb Ha HauiOHamnbHY MpUHANEeXHIiCTb JNAuHU. Take  OOCHiOXKeHHS
CNOPTMBHOIO AOMCKYpPCY [O03BONUTL Kpalie 3pOo3yMiTU UiHHOCTI, CTepeoTunu i
MEeHTanITeT aHrninyiB sk Hauil.

AxktyanbHicTb. BcebiyHe BuBYEHHS npobnem KynbTypu MOBMEHHS 3acobis
MacoBOl iHpopMaLlil € OAHUM i3 akTyanbHUX 3aBOaHb Cy4aCHUX MOBO3HABYMX, NMCUXO-
Ta COUIONIHIBICTUYHMX AocnimkeHb. MiknpeaMeTHU nigxig OO BUBYEHHSI MOBHMX
ABULL, NOACHIOETLCA TUM, LLO Y OOCIIMKEHHAX PISHUX TUMIB AUCKYPCY yBary HayKoBLIB
npuBepTarnTb XapaKTEPUCTUKM MOBHOI OCOOUCTOCTI SIK HOCIS MEBHOI KyNbTypu i
CTaTyCHO-POSbOBUX BiJHOLUEHb.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nyénikauin. Cepeq YncneHHMx gOCnigKeHb Mac-
MeAiNHNUX TEeKCTIB HayKoBLi BWUAINSATb CNOPTUBHUMA LUCKYPC aHanisyludm mnoro
noHatTa i karteropii (B. O. 3inbbept [5, c.45], O.I.lTonogos [4, c.682], B.[4
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WnHkapyk [13] ), cnopTuBHY dopaseonorito (A. B. CaBuyeHko [8, c. 118]), BuBYatoun
NOro KOrHiTmBHI xapaktepuctukn (H. l. CeuctyHoBa [9, €. 124]) i KOMYyHiKaTMBHO-
nparmatuyHi BnactmeocTi (E. I. MiHyeBcbknn [3, c. 60], O. b. 3inbbepT [6, €. 103],
C.B.Xap4eHko[12]).Pi3Hi acnektn crnopTMBHMUX MNOBILOMMEHb PO3MMSAHYTO TaKOX Yy
npausax H. . ApyTtioHoBoi [1, c. 7], C. |. NMoTtaneHka [7, c. 189], €. |. Wewnrana [11,
c. 32]. lMNpn uUbOMy [O0OCUTb aKTyaNbHMM 3anuWaeTbCsd BMBYEHHS HaUiOHaNbHO-
KyNbTYPHOI cneundikm cnopTMBHOrO Auckypcy. Moro aHania B KynbTypoOnoriyHOMY i
NiHrBICTUMHOMY acnekTax [O03BOMdA€ Kpalle 3pOo3yMiTU MeHTanbHICTb Hapogy, Moro
LIHHOCTI Ta CTepeoTUnu.

MeToro [OCNIKEHHA € BUSABIIEHHA  HaLiOHAIIbHO-KYIIbTYPHOI  crieundoikm
aHrMIiNCbKMX CMOPTMBHMX NOBIAOMIEHb B APYKOBaHMX 3acobax MacoBoi iHopmaLlii.

MeTtoau i maTtepianu gocnimkeHHA. BUKOPUCTAHHA Yy OOCHIAXKEHHI MeToAiB |
NPUNUOMIB NIHIBICTUMHOIO CMOCTEPEXEHHH, aHanidy Ta 3iCTaBSfIEHHA YMOXIUBUIIO
BUABNEHHA (YHKUIOHANbHUX Ta e€eMOUINHO-NparMaTtuyHMX O3HaK aHrnincbKnx
CNOPTUBHUX NOBIgOMMEHb, peecTpauii CNiNbHUX i BIAMIHHUX pUC Yy OOCHILXKYBaHUX
TeKcTax.

MaTepianom [ocnigpkeHHs cryryBanu CROPTUBHI MOBIAOMMNEHHS, BigibpaHi 3
aHrninceknx raset “Non-League”, “British Football’, “The Sun”, “The League”, “The
Times” i xypHanis “Chelsea”, “FIFA magazine”, “Four Four Two” i agpecoBaHi
Hacamnepes aHrnincbKoMy YnTadesi.

Pesynbtatn. AHanisytoum 3B’30K MOBW i KynbTypu OinblWiCTb JHIBICTIB
NOroQKyeTbCA, WO KynbTypa MOCTIMHO BigobpaXxaeTbCss y MOBi 4Yepe3 CeMaHTUKY
NEKCUYHUX OOMHULbL | BUBYAKOYM XapaKTEPUCTUKM HANEXHOCTI A0 Hauii HeobXxigHo
3BepTaTu yBary Ha fekceMu, siki Mo3Ha4alTb HauiOHasbHICTb 0COBW; TOMOHIMWU, WO
iAEHTUIKYIOTb KpalHM Ta BIAHOCHI MPUKMETHUKM, $Ki BKa3ylTb Ha HauiOHanbHYy
NPUHANEXHICTb NIOANHMN.

Tak, 3a TBepaxeHHam C.[. Tep-MiHacoBol, HauioHanbHO cneundiyHNM
npoLlapkoM MOBW € igiomaTuka, y sikin 36epiraeTbCsl cuctema LiHHOCTEN, cychifibHa
Mopanb, BIOHOWEHHA [0 CBiTy, nwgen, Ao iHwumx Hapogie. Came 4epes
dpas3eonoriamu, NPUCNIB’'s, NPUKasku MOXHa MNPOCTEXUTU Crocid XUTTa, icTopito i
Tpaguuii NeBHOI cninbHOTK, WO ob’egHaHa ofHieto KynbTypot. OcobnueicTb igiom
NOSAICHIOETLCS TUM, WO BOHWM MakwTb MEBHE KyNbTYpHE, HaUiOHANbHE i CTUMICTUYHE
3abapsneHHs [10, c. 101].

OueBnagHnm € BesnocepedHin 3B’A30K (Yepe3 obpas, meTadopy, SAka € OHOBOK
idioMn) MK MOBHOK OAMHULEK | KynbTypok, CMNocoboM XWUTTH, HauioHanbHUM
XapakTepomMm Towo. TakK, Benuka KifibKiCTb CMNOPTUBHMX i4iOM B aHrMinCbKin MOBI,
NOSACHIOETLCSA TUM, WO BGarato BMAaiB cnopTy BUHWUKNO Yy Benukin bBputanii. Came Tomy
BaraTto CnopTMBHMX TEPMIHIB MalOTb aHIMINCbKE MOXOOKEHHS.

Ha ocobnuey yBary 3acnyroBye W ©Oes3ekBiBaneHTHa JieKkCcuUKa, ska Mae
HauioHarbHO-KyNbTYpHE 3HAYeHHS | XapakTepusyeTbCs igioMaTuyHICTIO. lpyn LboMmy
HauioHarnbHO-KyNbTypHe 3HayeHHsa |. [1. bukoBa po3ymMie HAK NIHIBICTUYMHY LiHHICTb
MOBHUX OAWHWLBL (CNiB, COBOCMOSy4EHb), 30Kpema IiX BaXIMBICTb Yy CUCTEMI
HOMIHATUBHO-KOMYHIKaTMBHMX 3acobiB MOBM, OCKiflbKM B TEKCTi BOHWM MepenarTb
NEBHUN HaUiOHaNbHO-KYNbTYPHUA 3MICT [2, €. 51]. Takum 4YnMHOM, OCOBNMBICTL MOBU
nonsrae y Tomy, Lo BOHA He nuile Bigobpaxae cBiTornsa nioavHu, ane i ii KynbTypy.

AHanisyoum HauioHanbHO-KyNbTYpHY crieumdiky CNopTUBHUX MNOBIOOMIIEHb BapTO
Bi43HAYNTW, IO AOCUTb MOLUMPEHMMW B NPOAHarni3oBaHMX CTaTTSX € NOPIBHSAHHS, SKi Lie
Ha3nBaKTb NIHIBOKYNbTYPONOMYHUMM OoanHUUAMU. Came 4epe3 MOPIBHAHHA MOXHa
NPOCTEXUTU OCOBNMBOCTI HaLioOHaNbLHOro 06pa3HOro MMUCNEHHS. Tak, CBOE CTaBfIEHHS
Ao dyTdony aHrninui BUCNOBIOKTL Yepes Noro NopiBHAHHA 3 pok-H-ponom: football has
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become the new rock’n'oll. Pok-H-pon € My3n4HUM CTUNEM, KU BUHUK i3 Bno3y i
HapogHol My3ukn. [ns 6araTbOX BiH aCOLOETLCS i3 eHeprieto, Aieto, AMHaMIKOW i OO
neBHOI Mipu woy. OyeBnaHO, WO ANng aHrninuie yTbon — ue He nuwe TpaauuinHni Bua
CMOPTY, a CNpaBXHE CBATO, Y SKOMY aKTMBHO Y1 MACUBHO BepyTb y4acTb Noan 3 PidHUX
npoLuapkiB cycnisibCTBa.

[Mpo cmaku, NpiopuTeETN Ta MOparbHi LiHHOCTI aHrninyiB MOXHa 3pobUTM BUCHOBOK
3 X BWCMOBMOBaHb MPO CMOPTCMEHIB, X BYMHKKW, CNOCIO >XUTTHA, CTOCYHKM i3
oTouylouMMKN. YucneHHi xapaktepucTukm Bigomoro dytbonicta [deBina bekxema
cBig4aTtb Npo Te, Wo Ans 6aratboX aHrninuyiB BiH € BTIIEHHAM BULIYKAHOrO CTUMO, a
TaKoX MNPUKMIaZoM YCMiWHOro, MOJSI04oro, NpvMBabnmBOro i TanaHOBWUTOrO YOMOBIKa,

akun “ctBopuB” cebe cam: ... he is an icon of a celebrating-driven world; ... he is a
style icon; ... Beckham, now the golden prince of British football; ... he’s really an
action man.

[3 HM3KKM BIOryKiB Ha KHWXKY LWe OOHOro aHrnincbkoro dyrtbéonicta PyHi mu
Ai3HaeMocs, WO Ans aHrningie nputamaHHMM € i nodyTtts rymopy. OuiHioruu
aBTObiorpadivyHy KHUXKY MOSOAOrO rpasLst aHMINCLKI penopTepu 3asHavaroTb: ... (the
book) is filled to the brim with the sort of sparkling anecdotes.

[MoyyTTa rymopy aHrniniuiB NomivyarTb TakoX iHO3eMHi rpaBLui Ta TpeHepwu. Tak, B
OZHOMY 3 iHTepB’t0, opaHLy3bknin rpaBelb Tbepi AHpi KOMeHTye 1oro Tak: | love the
English sense of humour. My English is not perfect, but | can understand the dressing
room jokes.

Ha [aymKky LWwBeOCbKUX >KypHamniCTiB aHrninyi € uinecnpssMoBaHMMW | HaBiTb
camoBrneBHeHuMu: As usual the English press, the players and the country think they
have won the World Cup already; It is so rooted in the English mentality and in the
English players, who, I think, are more focused on getting revenge against Argentina.
IM npuTamaHHi BiggaHicTe TpaauuisaM, a Takox 6naropoAcTso i pillydicTb: Everyone
who has played or knows football will recognize a game against England in the World
Cup as a classic; English players are probably the most noble in the world; They are
not soft but they always go after the ball. When they have no chance to get it, then
that’s it for them.

I3 npoaHanisoBaHMX cTaten MU NiI3HAEMO | aHrMINCbKMX baHiB, 30KpemMa LisHaeMOCs
NPO X FOCTUHHICTb, KON MOBAa MAe NPO CTaBEHHSA A0 iIHO3EMHUX PYTOONBbHUX 3iPOK, SKi
rpatotb y lMpemM’ep nisi: | know it might sound strange coming from a Frenchman, but
London is what | call home. When | think of home, | think of London. And | think I'll
always live here. London has adopted me, the people have adopted me, the fans have
adopted me....

Y aHrnincokin CropTMBHIA MpPeci MOXHa NPOCTEXUTU i CTaBNEHHSA aHrninuugis go
IHWMX Hauin. Tak, HIMUIB aHrninui BBaXatoTb LiSIECNPSAMOBAHUMM | NYHKTyanbHUMU: ...
even as the clock counted down in extra time at their World Cup semi-final against
Italy, Germany remained true to their principles. ITaninui, Ha X OymKy, € OOCUTb
TBOpYMMM | MancTepHumu: the art of defending is so masterfully and creatively as the
Italian midfielder.

UncneHHi KOMeHTapi aHrmiuCbKNX >KYPHanicTiB  NPUCBAYEHI  dopaHuy3bKOMY
dyTbonicty 3iHefiHy 3igaHy, sikun € 3aranom yocobsnieHHs M Linoi gopaHLy3bKol Hau,il:
Zidane was transformed into a political symbol, the ideal Frenchman; Zinedine Zidane
a diamond in the rough; His manner of speaking has always been marked by
unpretentiousness, honesty and his love for his family; At times superhuman, at other
times an ordinary human being defending basic values. 13 HaBegeHux npwuknagis
O4YEeBUOHO, LLO aHrninyi UiHytoTb Yy dyTbonicTi He nuwe noro 34ibHOCTI, ane 1 1oro
0COBUCTI AKOCTI: YecHICTb, NpauentodCcTBO, BigaaHiCTb CiM’i.
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BucHoBKM i nepcnekTuBu. Taknm YMHOM, OOCHIOKEHHSA HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHOT
cneundikMm CNOPTUBHOIO OMCKypCy B ApykKoBaHMX 3acobax MacoBol iHdopmauil
CBigYMTb NMpPO Te, WO CMOpPT Bigirpae BaXnuMBy POSib Y XUTTI aHrninyis, ocobnmeo e
cTocyeTbes pyTbony, SKMA TpaguUIMHO BBaXa€TbCA aHMMINCbKAM BUOAOM CHOPTY.
Came y CBOEMY CTaBfeHHi OO rpu, CAOPTUBHWUX nogin, dytbonicTiB i TpeHepis
BUSABMSIETbCA X CNpaBXHiN xapakTtep. HesBaxaloum Ha CBOK CTPUMAaHICTb i Mano
€MOLINHICTb, NPO SKi CTBEPAXYHTb OinNbLIIiCTb HAyKOBUIB, aHrMinUi € [OoCUTb
EKCMPECMBHUMM | BiAKPUTUMM Y CBOIX KOMEHTapsiX CMOPTMBHMX nofin. ImM Takox
npuTaMaHHi NoYyTTA rymopy, BigAdaHiCTb TpaauuisM, UinecnpsMOBaHICTb, a iHKONW
HaBiTb CaMOBMNEBHEHICTb i PiLLYYiCTb.

[MpoBeneHe pocrnigkKeHHs [O03BOSISE Kpalle 3pOo3yMiTU LIHHOCTI, CTepeoTunun i
MeHTaniTeT aHrninuiB Sk Hauil, a OTpMMaHi pe3ynbTaTu MOXYTb CIyryBaTu NiArpyHTAM
ANs NoAanbLloro BUBYEHHSA THMBOKYMbTYPOSIONYHUX OCOBAMBOCTEN Mac-MeninHnX
TEKCTIB.
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JIMHIBOKYIbTYPOJIOTMYECKME OCOBEHHOCTU COBPEMEHHOIO
AHITIMMCKOro CNOPTUBHOIO AUCKYPCA
J1. C. Ko3y6

AHHOmauyus. Cmambs rocesuweHa uccriedo8aHurw HauuoHarbHO-KybmypHoU
crieyugbuKku aHaIuticKUX criopmugHbIX coobuweHul 8 cpedcmeax maccoeol UHgopmayuu.
UccnedoeaHus CrIopmugHo20 Ouckypca ocyuwecmerssisiiochb 8
JIUH28OKYTbMYPOSI02UYECKOM acrekme, 4mo 0360110 Jlydwe MOHAMb UeHHocmu U
cmepeomurbl aHeflu4aH Kak Hauuu, a makxe C y4emom rpasMamuy4yecKo20 acriekma,
MOCKOMbKY eragHou 3adadel rpecchbl serisemcsi e8o3delcmeue Ha adpecama,
gopmuposaHuUe e20 OMHOWEHUS K coobwaemol UHgopMmayuu.

Ocoboe sHumaHue obpawaemcsi Ha ces3b (4Yepe3d obpa3s, Memaghopy, Komopas
s87155emcsi 0CHO80U UOUOM) MexXAOy A3bIkoeol eduHuuel U Kyrnbmypou, 06pa3om XU3HU,
HauuoHarbHbIM XapakmepomMm U m.0., yKa3bi8aemcsi Ha mo, Ymo Kyrfibmypa nocmosHHO
omobpaxaemcsi 8 S3blKe 4epe3 CeMaHmMuKy JieKcudeckux eouHuy. Yawe ecezo
HauuoHarbHO-KyfIbmypHas creyucuka Hauyuu rposiesisemcss 8 UMeHax COb6CMEEHHbIX:
JIUYHbIX UMeHax u moroHumax. Ocoboao eHUMaHUs 3acryxueaem u besskeusasieHmMHasi
JIeKcuKa, komopasi uMeem HayuoHalslbHO-Ky/IbmMypHOe 3Ha4yeHue.

Knroyeeble cnoea: nuH280Kynbmyporsioauyeckue ocobeHHocmu, CropmueHbie
coobuwjeHusi, criopmueHble UOGUOMbI, HaUUOHaslbHOE MUPOBO33pPEHUE, HaUUOHasbHbIl
xapakmep, ripazmamu4eckull acrekm

LINGUOCULTURAL FEATURES OF MODERN ENGLISH
SPORTS DISCOURSE
L. S. Kozub

Abstract. The study of linguocultural peculiarities of English sports reporting allows
to understand the mentality of the nation, its values and stereotypes. The analysis of
English sports coverage in the printed media proves that sport plays an important role
in the life of Englishmen. It especially refers to football, which is traditionally considered
to be an English game. It is evident that English character is revealed through the
attitude of people towards the game, sporting events, football-players, coaches.
Despite the fact that most scholars admit Englishmen to be rather reserved in
expressing their emotions, our research allows us to state that they are quite
emotional, expressive and open-minded in their commentaries of different sporting
events. It proves the variety of linguistic means used in the analyzed articles. The
research also confirms that Englishmen have an excellent sense of humour. They are
noble, honest, hard-working, purposeful, sometimes even self-assured, devoted to their
traditions and appreciate family values.

The linguostylistic analysis of the English sports coverage allows to state that their
main linguistic function is to attract the reader’s attention and encourage him to read
the suggested information. The realization of this function is carried out usually
subconsciously through the usage of various phonetic, lexical and syntactic means
which influence the addressee.

The results of the research prove that among the most frequently used linguistic
means on the phonetic level are: alliteration and assonance; on the lexical level:
emotional and evaluative lexicon, intensifying adverbs, adjectives in the superlative
degree, colloquial words, terms, borrowings, proper names; on the syntactic level:
elliptical sentences, direct and indirect speech, exclamatory sentences. As for the
stylistic devices the most frequently used are the following: synonyms, epithets,
metaphors, hyperbole, comparison, idioms, antithesis, repetitions, etc. All these means
make sports reporting very informative, persuasive and emotional.

Keywords: linguocultural peculiarities, sports coverage, sports idioms, national
outlook, national character
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